Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

YOK 920.183.7. 563.70
http://dx.doi.org/10.31548/philolog15(2).2024.08

AHIIMOMOBHI 3aMN03UYeHHA B CyYacHin yKpaiHCbKii TepmiHonorii ccoepm GioTexHonorin

Onena CUPOTIHA,
KaHauMaaT negaroriyHmx Hayk,
AOLEHT iHO3eMHOI hinonorii i nepeknagy MoB i nepeknagy,
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHw,
03041, 'epoie O6opoHu, 15, Knis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-4802-4891

AHoOTauiA. Y cTaTTi po3rnsgaeTbCcs SBULLIE AHIIOMOBHMX 3ano3vdeHb cdepy OioTexHonorin B
Cy4yacHin ykpaiHcbkin TepmiHornorii. OB6'eKToM [OCRiMKEeHHS € aHrMOMOBHI 3ano3uyeHi TepMiHOMOriyvHi
GioTexHonoriyHi ognHui, BifibpaHi 3i cnevianisoBaHMX CNOBHUKIB, HAYKOBUX NpaLb 3 Npobnem GioTexHonorii
Ta iHTEpHET-CalTiB, MPUCBSAYEHUX CTBOPEHHIO Ta BUPOOHMUTBY HOBMX MOAMGIKOBAHMX OpraHiaMiB Ta
NPoAaykTiB. Y AOCMigKeHHI BUAINEHO OCHOBHI TeHAEHLUIl Ta MOTMBALINHI YMHHUKN, SKIi BU3HAYalOTb npouec
BBELEHHS aHIMOMOBHUX 3amno3vyeHb B CyyacHY YKpaiHCbKy TepMiHonorito cdepu GiotexHonorin. Cepepf
KIMOYOBUX MOTMBALA 3aN03NYEHHS aHITIOMOBHMX TEPMIHIB Yy cdpepy BioTeXHOMOriIM BU3Ha4atoTbCs Taki, $K
BiOCYTHICTb aHanoris B pigHin MoBi, noTpeba B po3mMeXxyBaHHI MOHATb, Cheuianisauis Ta couianbHo-
MCUXOMOTiYHI YMHHMKK, WO BNAUBAKOTb HA MPECTWXKHICTb IHLWOMOBHUX CMiB. Y CTaTTi TAKOX PO3rMsiHYTO
CTPYKTYPHI aCcneKTn aHrfOMOBHUX NEKCMYHMX 3amno3ndeHb Yy cdepi 6ioTexHOMorin, 3okpema NpocTi Ta NoxXigHi
TEPMiHM, @ TaKoX KOMMNO3UTW. HaromnowyeTbcsa Ha LUMPOKOMY BUKOPUCTAHHI aHrMOMOBHMX 3ano3u4eHux
6araToKOMMNOHEHTHUX TEPMiHIB BIOTEXHOMOrYHOI ranysi B YKpaiHCbKi MOBI, IO BKa3ye Ha TEHAEHUio O0
getanisauii Ta yTOYHeHHs OO'eKTiB y HaykOoBOMY AMCKYpCi. AHania nNekCcMYHuMX 3ano3nyeHb Yy cdepi
BGioTexHOMOri CBIAYNTL MPO AWHAMIYHWUIA PO3BUTOK TEPMIHOMOr B YKPAIHCLKIM MOBIi, a TakoX NpO BMMVB
aHrMiNCbKOT MOBM Ha uen npouec. Lle BaxnuBU acnekT AN HAyKOBOro CrifiKyBaHHA Ta Nogarnblloro
PO3BUTKY Cy4aCHUX TEXHOSIOTIN.

Knto4yoBi cnoBa: 3anosuyeHHs, GioTexHonoriyHa TepMiHOMOris, MOTUBALUINHI YMHHWKKN, CTPYKTYPHI
acnekTu.

AKTyarnbHiCTb AocnigXXeHHA nvLle ans aHrnincbKoi MoBuW, ane i Ans iHwWux
(Introduction). MpoTtarom OCTaHHiIX €BPOMNENCbKMX MOB, BpaxoByHUMn
OecAaTuniTb Yy 3B'A3KY 3 aKTUBHUM PO3BUTKOM HapoCTaluyMi CcTaTyCc aHrnincbKOl SK MOBM
Pi3HUX acnekTiB MDKMOBHOI B3aemofil ysary MiXKHapOA4HOro  CninkyBaHHA.  36inbLlUeHHS
baratbox MOBO3HaBLiiB npueepTarnTb KiNTbKOCTI  NIEKCMYHUX Ta  dpaseonoriyHmx
NpoLEeCK 3an03NYEHHS iHLLOMOBHOI FIEKCUKMN B OOVHULb, TnMoOB'A3aHMX 3 OioTexHonorieo,
YKpaiHCbKy MOBY. MOSACHIOE nigBULLEHUIN JOCTiOHULBbKUIN

CyyacHui CBIT nepexuBae CTPIMKUN iHTepec o uiel ccepn SK OQHOro 3 gxepen
nporpec bioTexHonorin, KU NOMNOBHEHHS CITOBHMKOBOIO CKIaay.
CYNPOBOXKYETLCA  IHTEHCUBHUM  (popmy- JliHreict BUKOHanNu pag  OOCnioKeHb
BaHHAM BioTexHOnoriYHoI TepmiHocuctemun. Y BioTexHonorivHOI TepMmiHonorii, o
UbOMY npoueci 3Ha4yHy ponb  Bigirpae BM3HA4YaloTb 1  OCHOBHI  XapaKTepUCTUKWN.
TepMmiHoccbepa  aHrmincbkol  MOBM,  LWO Husky crtaten, noe’dA3aHnx 3 BioTexHo-
npoaykye Ao TEepPMIHOCUCTEM-PEeLUnieHTIB NOriYHO TepMiHonorieto, Hanucana
BENUKY KiNbKICTb 3ano3n4eHnx HanMmeHyBaHb, O. Muwak: “The main means of formation of
AKi  BigoGpaxalTb OCTaHHI OOCATHEHHS B biotechnological terms” (2017), “Definition of
GiotexHonoriax. Lli 3anosuvyeHHs cTaloTb the Term Biotechnology” (2019), “English
HeBig'€MHOL0 YaCTMHOO ¢axoBoro Neologisms of Biotechnology Sphere” (2019),
nekcu4yHoro cknagy, | ix npaBuUMbHUN “Morphological peculiarities of English one
nepeknag Mae BaxNuBe 3HAYEeHHA Ans component terms of biotechnologies” (2017),
nepegadi  TOYHOro  3MIiCTy  iIHO3€MHMX “Formation of English biotechnological terms
HayKOBUX pobiT, OOKyMeHTauil Ta on the basis of Greek and Latin prefixes”
CrinKyBaHHSA B L ranysi. (2018), “Abbreviation as a method of

Cdbepa GioTexHonorin, K CYKyMHICTb terminology formation used in biotechnology”
SIBULL, O NOTPEBYOTE agekBaTHOT HOMIHALLT, (2017).
€ OOHMM i3 OCHOBHUX mXepen iHHOBaUil, He "The main means of formation of
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biotechnological terms" (Myshak, 2017),
"Morphological peculiarities of English one
component terms of biotechnologies”
(Myshak, 2017), “Formation of English
biotechnological terms on the basis of Greek
and Latin prefixes” (Myshak, 2018),
“Abbreviation as a method of terminology
formation used in biotechnology” (Myshak,
2017).

JocnigKkeHHto 6araToKOMMNOHEeHTHUX
bioTexHomnoriyHMX TEepMIHIB Ta X nepeknagy
npuceadeHi Haykosi cTyail O. CuportiHa
“Multi-Component English  Terms  of
Biotechnology Sphere” (2017) [
«OcobnuBoCTi  CTPYKTypu Ta nepeknagy
BioTeXHOMNOriYHMX TepMmiHiB» (2012), B sKux
po3rnaHyTo  crneundiky  QYHKLiIOHYBaHHS
TEPMIHIB-CNOBOCMONYYEHb Ta CcKnagHi
BUNAOKM 1X nepeknagy 4vepe3 CeMaHTUKO-
CUHTaKCM4YHI  HEBIOMOBIOHOCTI CTPYKTYp B
YKpalHCbKi Ta aHrnincbKin MoBax.

JI. Poray 3ocepemKye CBOK YyBary,
nepeBaXHO, Ha CEMaHTUMYHUX SBULLAX, LLO
BM3HAYalOTb  aHMMIACbKy  BioTexHomnorivyHy
TepmiHornorito (Poray, 2019).

3a ocTaHHi kinbka pokiB O. CupoTiHa
onybnikyBana HW3Ky CcTaTen, NPUCBSAYEHNX
KOHUenTyanbHMM OOMiHaHTaM i KOrHiTUBHUM
KaTeropisiM aHrnoMoOBHOI  BiOTEXHONOrIYHOI
TepmiHonorii (CupoTiHa, 2020; 2021; 2022). B
3a3HayveHux poboTtax gocnigHuua poarnsgae

NIHFBOKOTHITUBHI  acnektn meTad)opusadii,
KOFHITUBHI KaTeropii MpocTopy, O3Haku Ta
npouecy Ha marepiani aHrMOMOBHOT

TepmiHonorii 6ioTexHonorivyHoI ranysi.

HesBaxawunm Ha BenuKky KinbKiCTb
npaub, NPUCBSAYEHNX bioTexHonoriyHin
TepMmiHomorii B HayKoBiK  niTepatypi,

npobrnema MOBHOrO 3ano3uyeHHa noTpebye
OOKNagHoOro  AOChifKeHHs Yy 3B'A3ky 3
aKTyanisauielo pi3HMX acnekTiB B3aemogil
MOB. BuHukae HaranbHa notpeba vy
TEOPETMYHOMY Ta MNPaKTUYHOMY BUPILLEHHI
npobrem aganTtauil, YHidbikauit Ta
cTaHdapTusauii 3ano3nyeHnx TepMiHiB.

AKTyanbHIiCTb  UbOro  LOCHiAKEHHS
3ymMoBIeHa HeobXiaHICTIo aHanisy
ocobnmnBocTen HOBITHIX AHIMOMOBHUX

3ano3mnyeHb y cdepi GioTeXHONOriN, NPUYMH
IXHBOIO BWHUKHEHHSI Y JEKCUYHIN CUCTEMI
YKpaiHCbKOI MOBM Ta po3pobKM nNpuHLMNIB
TXHBbOI Kracudikauii.

MaTepianu Ta metoauM AocnigXeHHA
(Materials and methods of research).
Matepianom pocnimkeHHss ctana Bubipka,

o cKnagaeTbcs 3 noHan 800
TEPMIHOMOrivYHUX OANHULb cy4acHol
aHrnincLKoi MoBW, MOB’A3aHMX 3i cdepoto
BioTexHonorii, BigidbpaHux 3i cneujianisoBaHmnx
CMNOBHUKIB (CnoBHuk Hany>X1BaHiILWNX
TEpMiHIB 3  ekonorii, ©OioTexHonorii i
BioeHepreTnkn, AHIMO-yKpaiHCbKUI rriocapin
TEPMiHIB arpapHoi ekonorii Ta ekobioTex-
Horori, AHINO-POCICBKO-YKpaTHCLKNIA
TAyMayHUM  CMOBHMK 3  BioTexHonorii,
Glossary of Biotechnology and Genetic
Engineering, FAO Glossary of Biotechnology
for Food and Agriculture, Glossary of
Biotechnology Terms) craten, HaykoBuUX
pobiT 3 nuTaHb GioTexHonorii, IHTepHeT-
caurTis, NPUCBAYEHUX  CTBOPEHHIO  Ta
BUPOBHULTBY HOBMX MOoandrikoBaHNX
OopraHi3miB i NpoayKTiB TOLWO.

B pobGoTi BMKOpPUCTAHO  HACTYMHi
MeToaM AOCRIMAXKEHHS: TEOPEeTUYHUA aHania
HayKOBUX [Kepen, RiHrBICTUYHUK onuc Ta
NOro yHisepcanbHi NpUAOMKU CeMaHTu3aLil,
iHTepnpeTauii, crnocTepexeHHs1 3a MOBHUMM

daktamu. 3acToCOBaHO TaKOX 3iCTaBHUN
MeTod, KOMMOHEHTHWM aHania Ta Wnoro
enemeHTU. CyKkynHiCTb  BuMLLE3a3HAYEeHUX
MeToAiB cnpusana KOMMITEKCHOMY

OOCHIOKEHHIO aHIMOMOBHUX TEPMIHOMOTMYHMX
3ano3unyeHb B ranysi 6iotexHonorii.
Metoro po6otn (The aim of the

paper) €  [JOCnigKEeHHs  aHrMOMOBHMX
3ano3nyeHb cthepum BioTexHonorii B
YKpaTHCbKiA MOBI.

AHanis nitepatypu (Literature

Review). MNpoTaroMm OCTaHHIX AecAaTunitb, B
3B'A3KY 3 aKTMBHMM  PO3BUTKOM  Pi3HMX
acnekTisB MDKMOBHOI B3aemofii, ocobnusy
yBary MOBO3HaBLiB MpuBepHyna 3HauvyLiCcTb
npouecy 3ano3nveHHs! iIHLOMOBHOI NEKCUKN B
yKpaiHCbKy MoBY. Hwuska pobiT niHrBicTiB,
Takux sk J. Parnict, 3. XayreH, J1. bnymding,
1. Oy6posiHa, J1. BynaxoBcbkuii, NpucBaYeHa
OOCNIAXEHHIO iHLLOMOBHMX 3an03nYeHb.

Y BITYM3HSAHOMY MOBO3HaBCTBI
npobrnema iHWOMOBHUX 3ano3nyeHb y cknagi
YKpalHCbKOI MOBMW PO3rNsgacTbCa  YMCNEH-
HUMK HaykoBuUsiMK, cepefq skux O. MoTebHs,
I. OrieHko, O. MypomueBa, KO. XnykTteHko, J1.
JIncnuenko, O. Megeegesoto, J1. ApxXuneHko
Ta iHwi. CnoBOTBIpHE OCBOEHHA 3amno3vyeHb
posrnggaetecs B pobotax C. Pwxukosoi,
Nn. Yypcivoi, O. Masypuk. O. CTuwoB i
O. Togop po3rnsgalnTb 3ano3nYeHHs ChiB sk
edEeKTUBHNIA Cnocib NOMOBHEHHSI NEKCUYHOTO
cknagy mosu. B. CUMoHIOK aHanisye nekcuko-
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CEMaHTU4YHY peLenuito iHWOMOBHMX ChiB B
ykpaiHcbkii mMoBi. C. ®Pepopeub pocnigxye
aHrninNcbKi  3ano3MyeHHs B MOBi  Cy4yacHoOIl
YKpaiHCbKOI peknamu.

Huaka JOoCniAHWKIB, Taknx K
H. lMonoea, JI. ApxuneHko, A. JlomoBuUeBa
3anmMalTbCa  npobnemamun  CTPYKTYpPHO-
CeMaHTUYHUX ocobnumeocTen HOBITHIX
NEKCUYHMX 3ano3nyeHb 3 aHrmMincbKol MOBU B
yKkpaiHcbky. |. Ckopelriko-CBipcbka gocnimKye
A@HIMOMOBHI  3aMO3NYEHHSI B YKPaiHCbKIN
HayKOBO-TEXHIYHIN TepmiHonorii. O6’ekTom
yBarn T. CapXeBCbKOI € B3aEMOid MUTOMUX
Ta 3ano3vyYeHuX OAUHULbL Y TepMiHONOrii
rymaHiTapHux Hayk. Hag uieto npobnemoto
npautoBanu B. Papguyyk, C. KapaBaHcbkui,
B. PycaHiBcbkun i 6araTto iHWKNX yKpaiHCbKMX
JOCHiOHWVKIB.

Pesynbtatn (Results). Busuatoun
npouec MOMOBHEHHS CrIOBHUKOBOMO CKnagy
MOBW, BaXXMNBO BUPILLMTK, WO CRig pO3yMiTH
nig 3anosnyeHHaM | 4aKi TepMiHWM MOXHa
BBaXaTtu 3ano3nyYeHnMu. 3rigHo 3
3aranbHONPUAHATMM BU3HAYEHHSIM, 3ano3u-
YeHHA — Lie npouec nepeMillleHHsa enemeHTIB
Pi3HOro TWMNy 3 OAHIEl MOBW B iHWI MOBW.
3okpema, XK. denisoH Hagae Take
TIyMayeHHs: «3ano3nyeHHs — Le npouec,
nig 4ac skoro moBa HabyBa€e MiHrBICTUYHI
oavHuui 3 iHwoi moBu» (Phelizon, 1976).

. Barpin xapakTepusye 3ano3vyeHHs
SK yHiBEpcanbHe MOBHE sIBULLLE, sike nonsarae
B MPUMAHATTI OAHIED MOBOI NiHMBICTUYHOIO
mMarepiany i3 iHWOI MOBM 4epe3 MiKMOBHI
KOHTaKTM, WO MOXYTb BiApi3HATUCA 3a
piBHeM i cbopmamun. BapTo nigkpecnuTu, wo
BMBYEHHS LbOr0 Mpouecy $K Hacnigky
KOHTaKTiB MK Hapogamu Ta IXHiMKM MOBaMu
Ma€ BaXnNuBe 3HA4YEHHA Ans BUPIWLEHHS
YUCAEHHUX MIHrBICTUYHNX NPOBReM i NUTaHb,
noe'a3aHMx 3  icTopi€eto, apxeornorieto,
ncuxosorieto Ta iHWwuMMKM Haykamu (Barpin,
2014: 29-30).

b. J1. Xoddep, npodecop aHrmincbLKol
MOBU B YHiBepcuteTi TpiHiTIi Ta oauH i3
3acHoBHUMKIB MixkHapoaHOi acouiauii MiXKyIb-
TYPHOI KOMYHiKaLil, TPaKTye «3ano3vyeHHs»
AK npouec iMMopTy MOBHMX €reMeHTiB 3
OfHI€l NiHMBICTUYHOT CUCTEMM B iHLLY, NPOLIEC,
akun  BigbyBaeTbcs Oyab-kOnW, KOMW OB
KynbTypu nepebyBatoTb y KOHTaKTi NPOTAroM
neBHoro nepiogy vacy (Xoddep, 2002).

BcecsiTHA rnobanisadis, CTpiMKi 3MiHK
B EKOHOMilli, KOMM'IOTEepHUX Ta bGionoriyHmx
TEeXHOSOrisX, a Takox PO3LUNPEHHS

MiKHapogHoro cniBpobiTHMUTBa YKpaiHM 3
iHLWWMK KpalHamMu CBITY CIPUYMHUMN CTPiMKe
HaOXOKEHHS B YKpalHCbKy MOBY aHrno-
MOBHOI JTEKCMKM, OCKINbKM BUHUKNA noTpeba
B HanWMeHyBaHHi YKPaiHCbKOK MOBOK HOBUX
ABULL, WO BXe ICHYIOTb Y aHrIIOMOBHIN
CBITOBIN npakTuui. 3B’A30K  YKpaiHm i3
3apybiKHUMKM KpaiHamK, 30Kpema aHriiomMoB-
HUMU, CYTTEBO CMPUSAB iHTerpauii aHrnincebKol
NEKCUKN B  YKpPaiHCbKy MOBY. AKTUBHE
BNPOBaLXEHHA aHIMIOMOBHMX TEPMIHIB €
afeKBaTHOIO peakuielo Ha npouecu, Lo
BiabyBaloTbCs B YKpaiHi.

Llen akt cnpuymHsae BUHUKHEHHS
npouecy 3ano3n4yeHb, L0 € HEMUHYYUM Yy
Oyab-AKi TepMiHonorii Ta 3peLToto 3baravye
1. Bcboro B  cydacHin  yKpalHCbKin
TepmiHonorii  40% iHLWOMOBHUX TEPMiHiB,
3ano3nYEeHNX Ha pi3HUX eTanax pPO3BUTKY
MOBW, PI3HUMK WNAXaMKU  (KanbKyBaHHAM,
TpaHcniTepauiero) | 3  Ppi3HMX  MNPUYMH
(CemunHcbkun, 2015 : 137).

3aranom, HOBi CrioBa Yy pi3HUX MOBax
CBITy 3'9ABNAOTLCA MNOCTIMHO. He Bci BOHM
NPWKMBaKTLCA, ane  sgKkacb  4YacTuHa
3anuwaetbeqa. Llern npouec cBiguntb, WO
MOBa «XMBa» Ta HEBMNWHHO PO3BMBAaETbLCA. B
YKpaiHCbKOI MOBW HOBI MOHATTS 3'sIBMSIOTLCS
yBecb 4ac. Lle nos’dAsaHO 3i 3MmiHamu, SKi
BiAOyBalOTbCSA CbOroAHI B XMWTTi CyCninbCTBa,
NnoYnHaK4M Big NOsABM HOBUX MpeaMeTiB
MOBCSAKOEHHOrO  BXWUTKY i 3aKiH4yroun
KyNbTYPHO-E€CTETUYHNMMU, coujianeHo-
noniTMyHUMM igesamn. CyyacHi MiKHapOAHi
BiAHOCUHN XapakTepusylTbCcs iHTerpa-
LinHMMK npouecamu, o CNpuaTb
CTPIMKOMY PO3MOBCIOXKEHHIO 3aN03UYEHNX

CniB, BeJIMKY KiNbKICTb HKUX CKNagawTb
aHrMoMOBHiI  3ano3ndeHHsa. Lle saBuwe €
HEOAHO3HAaYHUM. HAKWOo Ana  No3Ha4YeHHs

HOBUX CnNiB MU 0OMEXMMOCh 3arno3n4YeHHAMMU
i He Bygemo TBOPUTU HOBUX CAiB, TO MOXEMO
BTpPATUTU pigHY MOBY. 3aranom, NEeKCUYHWUR
cknag 6yab-Akoi MOBM He € cTanuin, ue
BigKpuTa cuctema, aKa NOCTilHO
MOMOBHIOETLCA HOBMMM nekcemamu. [losiBa
BENUKOI KiNbKOCTI aHrMOMOBHUX 3amno3n4veHb
y cy4yacHin HayKoBO-MybNiLMCTUYHIN
niTepartypi BUKINNKAIOTb HeogHO3HayHe
CTaBfieHHsT MOBO3HaBLiB: 3 OAHOro 60Ky,
JOCINigHVKM Big3Ha4yaTb NeBHe 36arayeHHs
MOBM, HabNWKeHHs 3a [0MNOMOroto
acUMiNbOBaHUX aHrMNINCbKNUX 3ano3n4veHb 00
CBITOBUX JOCAMHEHb Y HAyKOBiN, EKOHOMIYHIN,
TOproBesnbHin  cdepax, 3  iHworo, -—
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crnocTepiraeTbes nepeBaHTaXXeHHS Ta
3aCMiYeHHS PigHOT MOBU YYXXMMW FIEKCeMaMMU,
4YacTo-TyCTO HaBiTb 3a HasIBHOCTi BnacHe
YKpaiHCbKMUX BignoBigHUKIB. TOMy MMTaHHSA
iHLLOMOBHMX 3ano3n4eHb, 30Kpema
AHINIOMOBHMX, 3anUWAETbLCA aKTyarbHUM i

CbOrofHi Ta 3acnyroBye peTenbHOoro
JocnigkKeHHs.
Mpouec HOBITHBOTO 3arno3nyeHHs

aHrmiynamiB B yKpaiHCbKy MOBY BigOyBaeTbcs
y Mexax 3arasnbHOi Ans BCiX Cy4acHMX MOB
TeHaeHUil no yHiBepcanisauii Ta
iHTepHauioHanisauii CNOBHUKOBOro ckragy.
OcobnueicTio cyyacHoro nepiogy € Te, WO
HavyacTiwe 3a OCHOBY iHTepHaLioHanbHOI
nekcemn  obupaeTtbCsi  aHrnincbka  3a
NOXOMKEHHAM HOMiHaUia — BracHa abo
CTBOpEHa B aHrminhcbkin MoBi Ha 6asi
NaTUHCbKMX abo  rpeubknx  MiKHapOOHWUX
eneMeHTiB. LiboMy Takox crnpuse n Ton ¢akT,
WO MNPOTAroM MMHYIIOrO CTOPIYYA aHrnincbka

MOBa cTtana MOBO MiDKHapogHOro
CMifikyBaHHA Ta nocina wMmicue 3acoby
iHTepHaUioHanbHOI  KOMYyHiKauil. [Mpouecu

rnobanisauii, WO npoTikalTb y Cy4yacHOMY
CBIiTi, Npu3Benu A0 HeobXiAHOCTi HAsIBHOCTI
3aranbHOBXMBaHOT MOBW. AHrnincbka mMoBa
BignoBigae BMMoram A0 Takol MOBW. ICHye
OYMKa, WO Yy Haw Yac aHrnincbka MoBsa
BMKOHYE (PyHKUii, nogibHi [o Tux, LWo
BMKOHYBanm paHiwe naTuHCbKa Ta
dpaHLy3bka MOBU. YMHHUKK, LLUO BRAVHYNU
Ha Take CTaHOBULLE aHrMiNCbKOI MOBMU:
1) 6aratctBo i rMMbuHa NEeKCU4HOro cknaay;
2) THYYKICTb, fiKa NPOSABMSETLCA Ha Pi3HUX
PiBHSIX MOBHOI cUCTeMW; 3) BULUUIA CTYNiHb
YHidbikaLil rpaMmaTtvku MOpPIBHAHO 3 iHWWMMU
CBITOBMMKW MOBamu; 4) BigHOCHa MpocToTa y
nnai npasonucy Ta BUMOBMY;
5) kKocMomoniTUYHUA XapakTep aHrnincbKol
MOBU, dKa 3ano3uvdumna 6e3niy cniB 3 iHWUX
MOB. TakoX Ue MoniTMYHa Ta EeKOHOMIYHa
nepeeara Ta  iHWi  eKCTpaniHrBICTUYHI
daktopu. KnowoBum gnd  ctabGinbHOCTI
rnobanbHOro cTaTycy aHriicbKoi MOBU € TOW
akT, WO came ua MOBa cTafla OCHOBHOIO
Ons  iHTepHeT-kOMyHiKkauil, 0O 4Kkoi 3apas
3anyyeHo noHag 5 mineapais ocib.

Cepep HanBaXNMBILLUX NpUYMH
3ano3nyeHb HayKOBLI BU3HAYalOThb:
1) notpeby B HanMeHyBaHHi HOBOro o6’exTa,
BIOCYTHICTb Yy PpiOHIN MOBI €KBiBaneHTHOro
cnoBa [fns HOBOro npegmMeta, SBvWA YK
NoHATTHA; 2) noTpeby B poO3MexXyBaHHi
3MICTOBO OnM3bKMX, MpOTE€ HEe TOTOXHUX

NOHATb, MParHeHHs 0O NiABULWEHHS YiTKOCTI
TepmiHy; 3) noTpeby B cneuianisauii NOHATTA
B Till YM iHWIN chepi; 4) HasIBHICTb Y MOBI, sika
3ano3undye, copmMoBaHNX TEpPMIHOCUCTEM,
WO MaloTb TpaauUinHi pxepena 3ano3nyeHHs
TEPMIHIB, TeHAeHUis 00 BUKOPUCTaHHSA
OAHOr0 3arno3nM4YeHoro CrioBa 3aMiCTb 3BOPOTY
B YKpaiHCbKih  MOBi, Hanpuknag B
GioTexHonorii: splicing — ykp. cnnawmcwuHr:

a) npw [pospiBaHHi  eykapiotnyHoi iIPHK
npouec, sk  Buaanse  MocrigoOBHOCTI
HITPOHIB | KOBaNEHTHO 3’€AHYE NOCNIAOBHOCTI
€K30HiB (zaid et al.,1999: 153);
©) y reHeTuuHIn iHxeHepil TepMiH no3Hadvae
niryBaHHs OBOX dparmeHTiB OHK;
5) couianbHO-NCUXOMNOriYHI  NPUYUHKU  —

CMPUMHATTS IHLWWOMOBHOIO crioBa sk GinbLu

NPeCTUXHOrO.
B ykpaiHCbkin MOBi € We ofHa
cneuymdiyHa  NpuyMHa, WO  CTUMYIOE

MOMOBHEHHS FNEKCUMKOHY aHrniyMamamu, —
BUKOPUCTaHHSA OANHWLb aHrmMincbKoro
NOXOMXKEHHS SIK anbTepHaTUBY pycusamam, Yu
crnosawm, WO noTpanuin B YKpalHCbKY MOBY
yepes pOCINCbKy i BaraTtbmMa CnpuiMalTbCs
AaK pycuamm (AHxyk, 2008 : 191- 197).
I[HO3eMHa TepMiHOMOriYHa JeKCuKa €
He3aMiHHMM 3acobOM MaKOHIYHOI W TOYHOI
nepepaui iHdopMmaLlii B TeKcTax,
npusHavyeHnx Ana By3bkux paxisuis. Y
3B’A3KY i3 CTPIMKMM BNPOBaXEHHAM Yy Halle
XUTTA  HOBITHIX  GiOTEXHONOrM  aKkTUBHO
po3BMBacTbCa  BiOTEXHOMOrYHa  TEpPMIiHO-
CUcTema, B CTAHOBJSIEHHI $KOI 3HA4Hy posib
Bigirpae TepMmiHocdepa aHrnincbLKol MOBM,
ska NpoAyKye A0 TePMIHOCUCTEM-PELNNIEHTIB
BEJIMKY KiNbKICTb 3ano3n4eHnx HaMeHyBaHb.
BiotexHonorivHa Hayka  06CnyroByeTbCA
BUKMIOYHO  @HINIOMOBHOK  TEPMIHOMOriE0,
Xoya pospobka HaykoBUX [JOChidXeHb B
ranysi GioTexHomnorii He € npiopuTeToM
aHrMmo-aMepuKaHCbKOro CniBTOBApUCTBA,
ToOMy ocobnuBO  BigYyBaeTbCA  BMMAMB
OioTEXHOMOrYHMX iHHOBAUIW Ha pPO3BUTOK
TEPMIHOMOrNYHUX OAMHMULb aHITINCLKOT MOBW.
Ccpbepa 6GioTexHonorii SK CyKyrnHiCTb
deHoMeHIB, WO NOTpebyloTb agekBaTHOI
HOMiHaUil, € OOHiEl 3 OCHOBHUX [DKepen
iHHOBALLi He TiNbKN B aHrMiNCbKy MOBY, ane n
B iHWIi €BpOMNencbki MOBWU 3 ypaxyBaHHSAM
TOro, WO OCTaHHIM 4YacoM aHrsincbka MoBa

HabyBae cTaTycy MOBW  MiIKHapoOLHOro
CriNKyBaHHS.
YkpaiHcbka bioTexHonorivyHa

TepMiHosoris aKTMBHO BUKOPUCTOBYE
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aHITIOMOBHI 3ano3nyeHHs, OCKiNnbKu
aHrnincbka MoBa € OfHIE 3 OCHOBHUX MOB Y
ranysi HaykM Ta TExXHONOriN, BKIHOYayn
biotexHornorito. Cepen OCHOBHUX YMHHUKIB,
AKi BNNBalOTh Ha BUKOPUCTAHHSA
aHrMOMOBHUX ChiB i TEPMIHIB B yKpaiHCbKIN
OiOTEXHOSOrYHIN TepmiHonorii, MOXHa
BUOISIUTUN HACTYMHI.

1. nobanisauis. BioTexHonoria — ue
ranysb, A€ iHHOBaUji Ta AOCHIMKEHHS LUBUOKO
NOLLNPIOOTLCA MO BCbOMY CBITY, i Benuvka

KiNbKiCTb HayKoOBUX ny6nikauin Ta
AocrigkeHb NPOBOAATLCA  @HIMIOMOBHUMM
BYeHUMK. bioTexHonoria 4acto Bumarae

MiXKHapo4HOro cniBpobiTHUUTBA Ta OOMiHY
iHbopMaUieto MK BYEHUMW Ta KOMNaHiMn 3
pi3HMX KpaiH. BukopucTaHHs aHrnincebKoi
TepmMiHosnoril poromarae NnonerwnTn
CMiNIKyBaHHA MiXK Pi3HUMM HaLiOHANbHOCTAMM
Ta KynbTypamMu, OCKifIbKM aHrnincbka €
MOBOI MiXKHApPOAHOro CniflkyBaHHA B HayLi
Ta TexHonoriax. LUe npussogutb Ao
NPUPOOHOrO  BUKOPUCTAHHSA  aHrMincbKoi
TEepMIHONOrii B yKpalHCbKi BioTexHonorii.

2. BigcyTHicTb TO4YHMX BiQNOBIAHUKIB.
[esiki NnoHATTS i TexHomnorii B BioTexHonorii
MOXyTb OyTU HOBMMU abo0 YHIKanNbHUMU i He
MaTh TOYHUX BIANOBIOHMKIB B YKpaiHCbKIN
MOBIi. Y Takux BuMagKax aHrnincbki TepMiHu
BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA nepefadi cneumdiy-
Hol iH¢bopMmaLlii.

3. T[llotpeba y cranpgapTtusauii. B
OioTexHonorii BanuBa cTaHgapTu3auis i
cnifnbHe pPO3yMiHHA TepMiHiB. BukopuctaHHs
aHIMOMOBHUX TEPMiHIB  MOXe [JONOMOrTU
3abe3neynT OOHO3HA4HICTL i  cninbHe
PO3YMiHHS Y MiXKHapOAHOMY CMiBPOBITHULTBI.

4. HagBHiCTb  BenuKol  KinbKOCTI
aHrMOMOBHOI niTepaTypn. AHrfincbka MoBa
BBaXXaeTbCA MOBOIO HAyKOBOrO Ta TEXHIYHOMO
nporpecy, i 6Garato BaxnuBoi iHpopmalii,
HOBWH Ta PO3pPOBOK AOCTYMHI B nepLly yepry
aHrnincbko.  BukopucTaHHA  aHrMiMCbKol
TepMiHororii  cnpuse  OOCTYMHOCTI  uiel
iHpopmauii ans ykpaiHCbKux paxiBuis Ta
pocnigHukie. barato ykpalHCbKMX HayKoBLiB
Ta CTyAeHTiB BMBYalOTb GioTexHonorito Ha

aHTIMiNCbKOMOBHUX Kypcax, a TakoXx
KOPUCTYIOTLCS  @HINTIOMOBHOK ~ HayKOBO
nitepatypoto. Lle cnpude  MNOWMpPEHHIO
aHrnincbkoi  TepmiHonorii.  3ano3nyeHHs

AHMNINCBbKNX TEPMIHIB MOXe OyTu KOpPUCHMM
ONs TOYHOro nepefaBaHHsA  cneundivHnX
HayKoBMX  KOHUeMNUin Ta AOoCnigHUUbKUX
po3pobok B OioTexHonorii, ane BaXnUBO

BpaxoByBaTh NoTpebn ykpaiHCbkoi MOBM Ta
cnoxuBadiB i 3abesnevyBaTn BignNoBIgHUN
nepeknag i MNOSACHEHHA UMX TepMiHiB Ans
PO3YMiHHS1 YKpaiHCbKMMM TrpoMagsiHamn Ta
daxiBuamu B ranysi.

HesanexHo Big npuuMH  BaXnnBO
3abe3neunTn agekBaTHMM Nepeknag Ta
aganrauito iIHO3EMHUX TEPMIHIB ao

yKpaiHCbKOI MOBMW, W06 36epertn SKicTb Ta
3pO3YyMIfiCTb  HAyKoOBOrO Ta  TEXHIYHOro
CninKyBaHHSA B ranyai 6iotexHonorii.

Baxnueo 36anaHcyBaT BMKOPUCTAHHS
aHrNINCbKNX  TepMiHiB  3i  30epexxeHHAM
YKpaiHCbKOI MOBM Ta KYNbTYPHOI CnagLiMHM.
Po3pobka BiANOBIAHMX YKPaIHCbKMX TEPMIHIB,
CTBOPEHHS1 CMOBHUKIB Ta pekomeHaauin ans
nepeknagy gornomararTb 36epertn 6anaHc i

cnpuaTu pPO3BUTKY YKpaiHCbKOI
GioTexHonoriYHoi TepMiHONOTiI.
CyyacHa  yKpaiHcbka  TepMiHOMOris

aKTMBHO MOMOBHIETLCA HOBUMMW aHrIOMOB-
HAMWU  OOMHWULUSAMW, OCOBNMBO TUMM, LWIO
penpeseHTyoTb iHHOBALNHO-TEXHIYHY
cthepy. Tak, Hanpuknag, OyoeHHMMN BXe
cTanu Taku TepMiHM 3 OBioTexHonorivyHol
ranysi: 2eHemu4Ho mModugbikogaHuli opaaHi3m
(TMO),  biomexHoroeii, 2eHHa IHXeHepis,
2eHemuyHul Mamepiar, KITOHYy8aHHS,
aymbépuduHz, embpiomexHosozis, OHKO2EH,
KaHuepozeHHul, 6ioayameHmauis, bioaHarnis,
ricegdoeceH, eaumepornnacmuka, penmnikauis,
bioceHcop, biopeakmop, 2eHemuyHul
mapkep, crinaticuHe Ta 6araTto iHWKX.

MOBHUMKM  3aNO3MYEHHAMU € Ha3BU
OioTexHomnoriyHMX npenaparie, Hanpuknag:
iHcyniH — Insulin (npenapat AN nikyBaHHA
piabety); epumponoemuH — Erythropoietin
(Nnpenapat Ans CTUMYNIOBAHHA 4YepPBOHMX
KpOB'sHUX Tineup); pewmikeld — Remicade
(npenapat gns  nikyBaHHA 3axBOPIOBaHb
iMyHHOI  cuctemn); eHbpen —  Enbrel
(Nnpenapat gns  nikyBaHHA peBMAaToOigHOMo
apTputy); enieek — Gleevec (npenapaT ans
nikyBaHHA newnkemii); asacmiH — Avastin
(npenapaT ANns NikyBaHHS paky); NPOAYKTIB |
nikapcbknx 3acobiB, Hanpuknag: npodykmu
e2eHHoi mepanii — Gene Therapy Products,
MOHOKIOHanbHi aHmumina — Monoclonal
Antibodies, mepanis 3amiHoro chepmeHmie —
Enzyme Replacement Therapy, mepanis
cmoegbyposumu knimuHamu — Stem Cell
Therapies, pedacysaHHs eeHig 3a
doriomozorww mexHonoeii — CRISPR-Cas9
Crispr-Cas9 Gene Editing (Zaid et al.,1999 :
113).
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ICHyBaHHA  3aKOPOOHHUX  BioTexHo-
NoriYHMX KoMMaHin Ta opraHisauin Takox
CMPUYMHMUITIO NOSABY 3arM03NYeHb B YKPaiHCbLKIN
MoBi: AmeeH — Amgen: CLUA, rnoGanbHun
GiOTEXHOMOrIYHUIA riraHT, cneujianizyeTbcsa Ha
po3pobui nikapcbkux npenapartie; eHeHmekK
— Genentech: CLIA, KomnaHia, WO
3aMMaeTbCs poO3pobKo Ta BUPOBHULTBOM
GiOTeXHOMOriYHNX  NiKapCbkMX npenaparTis;
Hoeapmic - Novatrtis: Lsetiyapis,
dapmaueBTUHHA  KOMMaHis, 4dKa  TaKoX
aKTUBHO BKNagae B OioTexHosorivHi
pocnigpkeHHsa;  PedxeHepoH  ®apmaues-
mukarsnc — Regeneron Pharmaceuticals CLUA,
cneuianisyeTbcs Ha OioTexHoNoriYHmx
mMeTofax nikyBaHHsA; biozeH: — Biogen: CLUA,
dapmaLeBTUYHA KOMMNaHis, sika OOKYCYETbCS
Ha HenpobionoriyHnx gocnigpkeHHax; KPICIIP

Tepanesmukc — CRISPR Therapeutics
Lsetiyapis/CLUA, cneuianisyerbcs Ha
pedaryBaHHi  reHomMy 3a  JOMOMOro

TexHonorii CRISPR; BioHTEX: BioNTech: —
HimeyyuHa, Binoma cBoeto poboTO Hag
BakumHoo npotn COVID-19 B cniBrpadi 3
Pfizer; ModepHa — Moderna CLUA, iHwa
KOMNaHisi, sika po3pobnsie BaKkuuHy nNpoTH
COVID-19; Acmpa3eHeka — AstraZeneca:
Benuka Bpumanisi/LLeeuis, dapmaueBTUYHa
KOMNaHisi 3 iHTepecamn B OBioTeXHOMOrisx
(FAO Glossary).

3a CTPYKTYpOK NEKCUYHI 3an03nYeHHS
chepu GioTexHONOriK NOAINSAEMO Ha MpPOCTI,
NoxigHi TEPMiHM Ta KOMMO3UTW.

Ha niacTasi BuB4eHoro matepiany 6yno
BCTaHOBIEHO, o KiNbKIiCTb NPOCTUX
YKpaiHCbKMUX 3ano3ndeHnx TepPMIHIB Yy cdepi
OioTexHornorii crtaHoBuUTb 19%. [o uUuX
TEpMIHiB BiAHOCATbLCS BUKITHOYHO
By3bKOCMeLianizoBaHi TEpMiHM, 3ano3udeHi 3

NaTUHCbKOI Ta Trpeubkol MOB, SKi  He
OYHKLIOHYIOTL 1032 HayKoBOKW  Ccdepoto,
Hanpuknag: K/OH, eaKUyuHa, eamema,
20PMOH.

lMoKasHMKM  NOXiAHMX  TepMmiHiB B
aHrMINCbKIN Ta YKpaiHCbKiA MOBax Mawxe
oaHakoBi — 60% aHrnirickkoi Ta 62%
YKpailHCbKOI, ane wnaxu CTBOPEHHA Ta
agikcn, WO BUKOPUCTOBYIOTBCA B MOBaX,

MOXYTb BIigpI3HATUCA. B aHrnincokin Mosi
HaMNPOAYKTUBHILLI cydiken cchepu
GioTexHonorii — ue cydikcu 3 abCcTpakTHUM
3Ha4YeHHaM -ion, tion, -ation, and -or, SKi
YTBOPIOKOTb IMEHHUKM 3i 3HA4YeHHaM faii abo
npouecy. B ykpaiHCbKin MOBI aHrMiNnCbKNM
TepMmiHam i3 cydpikcamm -ion / -tion Ta - or

3a3Buyan BignoBigaTe TEPMIHU, LLO MICTATb
naTuHCBLKI cydpiken - amop, -auig ma -op i
YTBOPEHi LINAXOM TpaHcnitTepauii Ta / abo
KanbKyBaHHs, Hanpuknag: eibpudu3sauis,
pekombiHauis, pennikauis, bioceHcop,
mepmiHamop, cmumynamop. OgHak € N Taki
BUNAOKM B YKpaiHCbKiA  MOBI, Konu
3an03NYEeHN TEPMiH YTBOPKETBECA LUMAXOM
NoeaHaHHs TpaHcniTepauil Ta KanbKyBaHHS,
ane 3 BUKOPUCTaAHHAM cydikca YyKpaiHCbKOI
MOBM, Hanpuknag, cloning — K/I0OHy8aHHS,
sequencing — cekgeeHygaHHs, insemination —
3anniOHeHHs1, mapping — KapmyeaHHsl.

Ona 3ano3ndyeHux 6BioTexHonoriYHnx
TEPMIHIB-NPUKMETHUKIB B YKPATHCLKIN MOBI
HaWMPOAYKTUBHILLMMMK € Taki Cydikcu: -uyH /
iYH (abiomuyHud, b6iomexHornozaiyHud,
memabosiqyHul, comMamu4Hul, opaaHiYHUU,
2eHemuyHud, 2ibpudosioaiyHud, mema-
6oniyHul); -€HH (aHmpornozeHHud,
€K302eHHUl, eHOo2eHHUl, e2emepo2eHHUU,
20MO2€eHHUU, KaHUepo2eHHUl); -08 (MDKpo-

odosudl, eiOpamosaHud, ricmoHosud,
3anuwkosull);-H- (OOHOKIIMUHHUL, e2amem-
Hul, s0epHUl, MapKepHuUl, Kucromdud);

arnbH-, -MiH- (MOHOKMOHanbHUl, 6a3ansbHul,
JlameparnbHul, noenuHanbHUl, @yHKYioHa-
JIbHUU).

XapaktepHi ana  BGiOTEXHONOriIYHUX
3ano3nyeHb YKpaiHCbKOT MOBW i KOMMO3WUTHI
yTBOpeHHs. KoMno3uT — noxigHe cknagHe
CNoBO, YTBOpPEHe CnocoboM OCHOBOCKMA-
0aHHSA, B LUMPOKOMY PO3YMiHHI KOMMO3UTK
BUTNYMa4yloTb SK CKIagHi cnosa, YTBOPEHi 3
OBOX abo KiflbkOX CIiB, OCHOB Y/ KOPEHIB.

CknagHi cnoBa B yKpaiHCbKin MOBI, K i
B @HMMINCbKIN CTBOPEHI LLAAXOM MPUMUKaHHS,
TOGTO BOHM HE MICTATb CMOMYYHUX €fIEMEHTIB
i MalTb 3pOLLEHE HaMuCaHHA, Hanpuknag:

Xumeporiiacmuka, MaKpOMOJIeKyna,
makpoghae,  xpomamoepadgpis,  padioimy-
HoaHarlis, pemposipyc, nipogocgham,
rncesoozeH, ioayemeHmauis, b6ioaHarni3,

bakmepioyuH, bakmepioghaz, b6akynosipyc,
embpiomexHornoeis, embpiozeHe3, 2IHoKOIH-
eepmasa, eianonnasma, OHKO2EH,
bioayameHmauis, bioaHarnis. Hesenuka
KINbKICTb 3ano3ndeHb TepMiHiB GioTexHonorii
B YKpalHCbKiW MOBIi, SK | B aHrMiACbKUN,
rpadpiyHO noB'dA3aHi i MalTb NEPEHOCHI
opdorpamum, Hanpuknag; bema-
eanakmoaudasa, eenb-ginbmpauisa, 6ema-
cumocmepuH, eeH-cupoma,  OayHcmpim-
rnpouecuHa, HOHCeHC-Mymadujisl.

CyyacHa Hayka Bce Oinblu nparHe Oo
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KOHKpeTM3aUii iCHyHuYMX TepMiHiB, o
BUABNHAETLCA Yy  ICTOTHOMY  TSXKiHHI [0
6araTOKOMMOHEHTHMX TEPMIHIB B HayKOBO-
TEXHIYHMX Tekctax 3 bGiotexHonorin. Lle
cnpusie getanisadii Ta YTOYHEHHIO O0'eKTIB y
HayKoBOMY AUCKYPCi.

baraTokOMNOHEHTHI TEPMIHOSOrYHI
CMNOBOCMNOSTYYEHHST CTann XxapakTepHumMu Ans
TepMiHOTBOpeHHs XX cToniTTs, 0cobnuneo
OCTaHHiX 3-4 pecaTuniTh, WO BiA3Ha4aloTb
nepiog npPOrpecMBHOrO pPO3BUTKY HaYKM i
TEXHIKW. 3 pO3BUTKOM Hayku pocTe |
CKNMagHiCTb MOBHMX 3acobiB, Npu3HaYeHnx
ANA No3HadYeHHs NpeameTiB Ta SABULL Y UUX
ranyssix.

3rigHO 3 HaWWMK CHOCTEPEXEHHAMM
OaraTocniBHi TEPMIHN € HANMOLLMPEHILMMN B
cthepi  GiotexHonorin. Ui TepmiHm, ki
NiHrBICTM  Ha3MBalTb  TEPMIHOMNOTYHUMM
CMNOBOCMNOSTYYEHHAMMW, YTBOPIOKOTb  CUHTAK-
CUYHi KOHCTPYKLiT 32 AONOMOroK MNoegHaHHSA
nBox abo Oinblue TepMmiHiB Ha OCHOBI
CEMaHTUYHOI Crosly4yBaHOCTiI.

Y Hawomy AOCAigXKEHHI MU BU3HAYUNU
Jekinbka  BuAiB  3ano3ndeHnx  TepMiHo-
NOoriYyHnXx BGiOTEXHOMOrIYHNX CNOBOCNOMYYEHb.
OagHnm 3 HUX € aTpmOyTUBHI
CMOBOCMNOSYYEHHS, SKi  CKnagawTbCs 3
OCHOBHOMO  iMEHHMKa Ta  MPUKMETHMKA
(BienpukMeTHMKA), SKUA Y3roMKEHUN 3 HUM, Y
poni Bu3Ha4anbHoro crnoBa. CTPYKTYpPHO Taki
CNOBOCMNONYYEHHSA MaloTb dopmy
"NPUKMETHUK (OIENPUKMETHUK) + iMEHHUK". B
aTpnBYTUBHMX CrIOBOCMOSYYEHHAX OCHOBHUN
enemMeHT BUPaXXEHNN iIMEHHMKOM y
Ha3MBHOMY BIOMIHKY, TOAi SiK aTpubyTUBHUI
eneMeHT npeacTaBneHnin  NPUKMETHUKOM,
AKUN  BUKOHYE OYHKUIIO NPeno3nTUBHOIO
BU3HA4YeHHS. [pn LbOMY OCHOBHWA €neMeHT
TEPMIHOMOrYHOrO  CMOMyYeHHA  BM3HaYae
poOOBY O3HaKy MOHATTA, a aTpubyTMBHWIA
enemeHT — BngoBsy. Hanpwknaa: eeHemu4yHa
Kapma, 2eHOMHa 6ibriomeka,
IHakmueogaHuUl az2eHm, KrimuHHa mepariis,
2eHemuy4Ha iHxeHepisi, cmogbyposi KrimuHu,
2eHomHe pedacysaHHs (MenbHu4yk, 2009 ).

OB'ekTHIi CrNOBOCMONYYEHHSI € TPYrnoo
IMEHHMKOBUX CMOMNyYeHb AN  BUPaKEHHS
NOHATL Npo npeamMeTn. CUHTaAKCUYHO BOHMU
cknapgalTbCa 3 MNOEAHAHHA (IMEHHMKa 3
BM3HAYarlbHUM KOMMOHEHTOM Yy pPOAOBOMY
BIOMIHKY i €  «knio4voBMMmu  3acobamu
KOHKpeTu3aLii nosHayyBaHoro. Hanpuknag:
KIOHy8aHHs mKaHUH, OGIiOiHXEeHepPIs mKaHUH,

CeKeeHyBaHHsI 2eHOMY, eKCrpecisi 2eHa,
cekeeHysaHHs [JHK.

3MilaHi CrnoBOCMOMYYEeHH MalTb B
CTPYKTYpI OfHOro TEPMIHOSOrYHOro
CNOBOCMOSTYYEHHS OAHOYACHO Kifbka BUAIB
CUYHTaKCUYHUX BiJHOCUH. Hanpwuknaga:
2eHemu4Ho ModuagbikosaHi op2aaHi3mu,
oriocepedkosaHa aHmuminamu IMyHHa
8i0nosidb. MapkepHul eeH cmilkocmi 00
aHmubiomuka, rnoniMepasHa JflaHUur208a
peakuis 3  008inbHUMU  rfpaltmMepamu,
mpaHcriopmuut  6inok nnacmud (OnNiNHKK,
PuTikoBa, 2014).

BucHoBku (Conclusions). Y crartTi

npoaHarnisoBaHo npouec BBEEHHS
aHIMOMOBHUX  3ano3ndeHb B Cy4vacHy
YKpaliHCbKY TepMiHosorito chepu

OioTexHororin. BugineHo ocHoBHi TeHAeHLUiT
Ta MOTMBAUiNHI YNHHUKN, SIKi BU3HA4YatloTb Lien
npouec. Cepen KIOYOBUX MOTMBAUiA Ans
BBEEHHS aHrrOMOBHUX TepMiHiB y cdepy
OioTexHornorin  BM3HA4YalTbCA  Taki, €K
BiACYTHICTb aHanoriB B pigHin MoBi, noTpeba
B pO3MeXyBaHHi MOHATb, creuianisauis Ta
coLjianibHO-MCUXOMOTiYHi YNHHUKN, o
BMAMBAOTb Ha MPECTWXKHICTb  IHLLIOMOBHUX
cni..

Y uinomy, npowec apganTauil
aHrrMOMOBHUX TepMiHiB y Cy4acHin
yKpaiHCbKii TepmiHonorii  BGioTexHonorin €
ckrnagHuMm  sBuweM,  0BymMOBREHUMM K
NIHFBICTUYHUMKM, TaK |  COLIOKYNbTYPHUMMU
dakTopamu, WO CBiOYMTbL MNPO HEeoOXiaHICTb
BMBYEHHS Ta PO3YMIHHA BMNAMBY MOBHOMO
BUMIpY Ha HayKOBUI Ta TEXHIYHUN nporpec. Y
AOCIIIKEHHI  TaKOX PO3rNAHYTO CTPYKTYPHI
acrnekTu neKkCcU4HMX 3anosudeHb Yy cdepi
OioTexHornorin, 3okpema MpocTi Ta MOXiaHi
TEPMiHMU, a TaKkoX KOMMNO3UTH.
HaronowyeTtbca Ha LUMPOKOMY BUKOPUCTAHHI
AHrMOMOBHMX  3ano3nyeHnx  GaraTokom-
MOHEHTHUX TepMiHiB BiOTEXHONOrYHOI ranyasi
B YKpalHCbKi MOBI, LLIO BKa3ye Ha TeHOEHL0
A0 [JeTanisauii Ta YTOYHEHHs O06'ekTiB Yy
HayKOBOMY AWMCKypCi. AHania neKkcu4Hux
3ano3undeHb y cdepi GioTexHonorii ceigunThb
npo ANHAMIYHUIW Ta PiIBHOMAHITHUA PO3BUTOK
TepMiHoMorii B YKpaiHCbKiA MOBI, @ TakoX Npo
BMJIMB aHIINCLKOI MOBW Ha Len npouec. Lle
BaXKIMBUN acnekT ans HayKOBOrO
CMiNKyBaHHA Ta NoJanbLoOro  PO3BUTKY
Cy4aCHUX TEXHOMOTIN.
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English Borrowings in the Modern Ukrainian Terminology of Biotechnology
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Abstract. The article deals with the phenomenon of English borrowings in the field of biotechnology
in modern Ukrainian terminology. The object of the study is English borrowed biotechnological terminological
units selected from specialized dictionaries, scientific works on biotechnology and Internet sites devoted to
the creation and production of new modified organisms and products. The study identifies the main trends
and motivational factors that determine the process of introducing English borrowings into the modern
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Ukrainian biotechnology terminology. The key motivations for borrowing English terms in the field of
biotechnology include the lack of equivalents in the native language, the need to differentiate between
concepts, specialization, and socio-psychological factors that affect the prestige of foreign words. The article
also examines the structural aspects of English lexical borrowings in the field of biotechnology, including
simple and derived terms, as well as composites. The article emphasizes the widespread use of English
borrowed multicomponent terms of the biotechnology industry in the Ukrainian language, which indicates a
tendency to detail and clarify objects in scientific discourse. The analysis of lexical borrowings in the field of
biotechnology shows the dynamic development of terminology in the Ukrainian language, as well as the
influence of English on this process. This is an important aspect for scientific communication and further
development of modern technologies.
Keywords: borrowings, biotechnology terminology, motivational factors, structural aspects.
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